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KĆERKA IZ PRVOG BRAKA









1.


– Evo, sad će biti

četiri sata. Možeš pripremiti kavu.


– Odmah, tetko Klarissa! Samo još nekoliko

uboda iglom na mom vezivu – odvrati mlada djevojka, podigavši sanjarske oči sa svog

posla.


Obje su žene sjedile jedna nasuprot drugoj

pokraj prozora u sobi za dnevni boravak. Posljednji su sat provele šuteći

udubljene u svoj posao.


Nakon što je Eva dovršila sa svojim vezivom,

položi ga u košaricu koja je stajala na stoliću za ručni rad. U malom, vrlo

čistom stanu gospođice Klarisse Sonntag svi predmeti, prikladni za to, bijahu

prekriveni ručnim radovima. Izrada ručnih radova za ukrašavanje kuće kao da

bijaše svrha života ovih dviju žena.


Gospođici Klarissi bijaše jedino životno

zadovoljstvo izrada bezbrojnih izvezenih cvjetova i geometrijskih crteža. Tamne

oči njezine nećakinje odavale su misli koje čeznutljivo lutaju prema nekom

drugom cilju.


Poput male sobe za dnevni boravak, bijaše

uređen i mali, susjedni salon, zajednička spavaća soba dviju žena, pa čak i

vrlo čista kuhinjica nalik kuhinji za lutke. Njihove marljive ruke obilno su ih

ukrasile. Eva krene u kuhinju da bi izvršila tetkin nalog. Lijepoj mladoj

djevojci odjevenoj u svakodnevnu haljinu bijaše devetnaest godina. Njeno je

držanje odavalo tihu tugu.


Lice joj je imalo fine crte i na njemu su se

isticale velike, tamne oči, savršeno lijepe u svojoj boji i veličini. Nažalost,

njihov je izraz često bio tužan i beživotan, kao kod svih ljudi naviklih

skrivanju svojih osjećaja. U tim se očima nije nazirala mladenačka radost i

veselje. Odavale su da je djevojka bila jedna od onih biljaka koje rastu u

sjeni, a kojima za razvoj nedostaju sunce i pogodno tlo. Kad je Eva svojim

umornim korakom prošla kroz sobu, tetka ju je zamišljeno pratila pogledom.

Blijedo, ispaćeno lice pedesetogodišnje žene poprimilo je tužan, zlovoljan

izgled boležljivih ljudi. Ustala je polagano i teško. Dohvatila je štaku

prislonjenu na stolicu, koju je upotrebljavala i na kratkom putu po sobi.


Klarissa Sonntag bijaše bogalj od rođenja. U

njezinoj desnoj nozi, osjetno kraćoj i zaostaloj u razvoju, nije bilo ni

najmanje snage. Zbog stalne upotrebe štake, cijelo joj se tijelo izvinulo i

ukosilo.


Lice joj ne bijaše ružno. Imalo je fine crte.

Njezine lijepe, sive oči, odavale bi veliku dobrotu u trenucima kad je ne bi

mučili bolovi. Ipak su najčešće gledale umorno i zlovoljno.


Nije bilo čudo što je Eva uz nju postala tako

tiha i povučena u sebe. Od najranijeg je djetinjstva živjela u malom domu svoje

tetke. U životu je upoznala samo mali gradić na rubu thürinške šume. Vrlo se

rijetko sastajala s mladim ljudima. Tetka Klarissa je zbog svoje bolesti

izbjegavala društvo. Od njega je posve automatski odijelila i Evu. Eva bi

izlazila jedino u slučaju ako bi trebalo nešto nabavili. Šumu je upoznala samo

iz daljine, a pogledom bi preletjela rijeku i polja, kad bi se koji puta našla

na kraju grada. Čeznutljivo bi promatrala zeleno drveće. Bilo je tako blizu,

ali istovremeno i tako nedostupno.


Njezin je život bio usko ograničen, kao što to

bijaše i njezin pogled s prozora. Vidjela je samo usku ulicu sa sivim kućama

ili onima sa zeleno obojenim fasadama. To bijaše njezina domovina.


Domovina!


Eva bi sanjarski pogledala svaki puta kad bi

čula tu riječ. Domovina! To je zvučalo poput nečeg dragog, divnog, poznatog –

poput nečeg što nije mogla razumjeti, jer je bilo i odveć lijepo.


Gdje je bila njezina prava domovina?


Otac i majka živjeli su vani, u dalekom

svijetu. Otac bi dolazio jednom godišnje da je posjeti. Tad bi joj se činio

tako stranim, kao da mu ne pripada.


A majka? O njoj je Eva znala još mnogo manje

nego o ocu. Nikada je nije vidjela, a i čula je vrlo rijetko o njoj. Već mnogo,

mnogo godina nisu ništa čuli o njoj, a tetka Klarissa je već odavno nije

spominjala. Ni otac nije govorio o njoj. A ipak bi Eva čeznutljivo tražila

svoju domovinu. Tamo negdje, pored oca i majke.


Tetka Klarissa je polagano šepesala uzduž i

poprijeko po sobi. To je činila uvijek prije jela. Bijaše to njezino jedino

kretanje. Vrlo bi rijetko napuštala svoj stan. Njezina bolest učinila ju je

plahom.


Zastala je uz otvoreni prozor i duboko dišući

upijala svježi zrak, sve dok Eva nije postavila suđe na stol i donijela

košaricu sa svježim pecivom i dvopekom, kao i punu posudu kave.


Nakon što su popile kavu, tetka reče:


– Mogla bi poći u trgovinu Jülemann

prije nego počneš vesti. Potrebna mi je crvena svila za vezenje i novi uzorci.


– U redu, tetko, odmah ću se spremiti.


– Možeš usput kupiti svijeće i šećer.

Kuhnkeova mora sutra dobro počistiti pod pa neće imati vremena poći u trgovinu.


Kuhnkeova bijaše dvorkinja koja je svakog

jutra obavljala teške poslove u kući.


– Bih li kupila tebi nešto voća?


– Da, možeš! Nedostaje li nam još nešto?


– Mislim da ne.


Eva je pospremila stol prekrivši ga zelenim

stolnjakom s izvezenim vijencima ruža. Potom krene u spavaću sobu da bi se

pripremila za izlazak.


Nije djelovala ni mladenački, a ni otmjeno, u

svojoj staromodnoj haljini i nenapadnom šeširu. Njezine haljine i šeširi bijahu

djelo salona Klipperove Julchen izrađeni po uputama tetke Klarisse.

Julchen očigledno bijaše na ratnoj nozi s novom modom, iako je neprekidno

tvrdila da šije po najnovijim pariškim uzorcima. Kako je Julchen odijevala

uglavnom sve žene tog gradića, Evina odjeća nije upadala u oči. Samo bi bogata

mesarica na glavnom trgu namrštila nos dok bi Eva prolazila, govoreći svojim

mušterijama:


– Na njoj se ne vidi da je njezin otac plemić

koji živi na imanju.


To nezadovoljstvo se nije odnosilo na

Julchenino umijeće, već na jeftinu tkaninu od koje je Evin kostim bio sašiven.


Eva nije ni slutila da su je ogovarali. Nije

znala ništa o novoj modi i svilama. Bijaše joj posve svejedno što će odjenuti.

A za koga bi to i činila? Nije se susretala s mladićima. U tom je pogledu bila

pravo dijete. Nije znala da ukusna odjeća može i najružnije žene učiniti

lijepima i privlačnima.


Eva je brzo obavila sve što je trebala. Kao

što to već biva u malom gradiću u kome se svi poznaju, posvuda bi trgovci

razgovarali s njom. Jedna od sestara Jülemann ispričala joj je da je dobila

slatke, male mačiće. Htjela je Evi pokloniti jednog, ali Eva je to prestrašeno

odbila. Trgovkinja ju je zapitala da li je Julchen njezinu haljinu šivala

također četiri dana, a vlasnica trgovine voćem ponosno joj je pokazala pismenu

zadaću svog najstarijeg sina koji je ponovno dobio najbolju ocjenu.


Time bijaše iscrpljena duševna hrana koju je

Eva primila na svom putu. Na glavnom trgu doživjela je još jedan uzbudljiv

događaj. Policajac Lebohm doveo je na policiju pijanog skitnicu. Bijaše to

događaj koji je uzbudio sve đake gradića.


Uzdahnuvši, Eva krene dalje. Kao i već toliko

puta iznenada je obuzme osjećaj skučenosti, bezgranična ništavila života.

Razmišljala je često o sebi i svom životu i nije se mogla pomiriti s njim. Još

je uvijek, usprkos svemu, u njoj bilo odviše mladenačke snage i želje za radom.

Nije još otupjela toliko da bi se mogla pomiriti sa svim tim.


Trenutak prije nego što je zaokrenula u ulicu

koja je vodila do njezine kuće, ugledala je ispred nekih kućnih vrata mladu

majku kako miluje svoje dijete. Upravo kad je prolazila, žena je nježno

govorila:


– Srce moje, jedino moje blago, moja najdraža

djevojčice!


Te su riječi prodrle do dubine duše mlade

djevojke. Toplo rumenilo oboji joj obraze, suze joj navališe na oči i usne joj

zadrhtaše. Kao da bježi pred samom sobom, brzo krene dalje. U kućnoj veži

uspori korak pa se na trenutak nasloni na goli zid.


– Majko, majko! Zašto nemam majku? – šapnula

je. Još nikada u životu nije se osjećala tako napuštenom i nevoljenom kao sada.


Polagano se uspela stubama. Nešto kasnije, kad

je ušla k tetki u sobu, lice joj bijaše mirno.


Stara je gospođa jedva dočekala svoju svilu za

vezenje. Zapitala je i što se novog događa u gradu. Potom reče:


– Evo, sad bi mogla jedan sat svirati klavir.


Eva mehanički kimne. Sjedne za glasovir koji

je zauzimao veći dio sobe. Otac joj ga je poklonio prije nekoliko godina jer je

bila glazbeno nadarena. Slučajno se u gradu zatekao izvrstan učitelj glazbe.

Dok nije umro, prije nekoliko mjeseci, Eva bijaše njegova najmilija učenica.

Stari čudak naučio je Evu sve što je znao. S mnogo se ljubavi bavio i njezinim

glasom. Glazba bijaše jedino što je Evu uzdizalo iznad sredine u kojoj je

živjela. Pjesmom je izražavala ono što joj usne nisu govorile. To je njezinoj

svirci davalo nešto uzvišeno, a pjesme koje je pjevala svojim mekim, slatkim

glasom, bijahu vrlo dirljive.


I danas je tražila oslobođenje u svirci. Ali

nije joj uspijevalo. Usred sviranja iznenada je prestala i okrenula se prema

staroj gospođici. Na njezinom blijedom licu sjale su nemirne crne oči.


– Tetko Klarissa!


Stara gospođica se trgne. Njezino je ime

zvučalo kao zov u pomoć.


– Evo, prestrašila si me! Što je? Zašto si

prestala svirati?


Eva ustane i priđe joj.


– Htjela bih te nešto zapitati. Misliš li da

moja majka još živi?


Na obrazima tetke Klarisse pojaviše se crvene

mrlje od uzbuđenja.


– Pa to pitanje nije bilo tako hitno.


Eva pritisne ruke na srce i duboko udahne

zrak. Lice joj postade još bljeđe.


– Ipak je tako, tetko! Nisam mogla dulje

izdržati, a da te ne pitam. Nikada više ne spominješ moju majku, ali ja moram

neprekidno misliti na nju. Obuzima me čežnja i želim da barem govorim o njoj.

Kad sam još išla u školu, rekla si mi da se moja majka izgubila u Americi i

neka je više ne spominjem i ne mislim na nju. Ali to ne mogu. Tetko, misliš li

da moja majka još živi?


Klarissa zabaci glavu kao da je iscrpljena.

Prestrašeno je promatrala Evino uzbuđeno lice. Nikada je još nije vidjela u tom

stanju, nikada nije čula takve riječi.


– Što se dogodilo, dijete moje? Zašto tako

iznenada zahtijevaš odgovor na to pitanje?


Umoran, bolan smiješak prijeđe poput sjene

Evinim licem. Spusti se na stolicu. Koljena su joj klecala i nisu je više

držala. Naglom kretnjom baci ruke na stol i sakrije lice u njima.


Tako je neko vrijeme mirovala, jer joj je duša

bila iscrpljena. Potom se opet uspravi. Na njezinom mekanom, dječjem licu

ocrtavao se osjećaj najdublje tuge.


– Zašto? Tetko, maloprije sam na ulici vidjela

ženu s djetetom. Milovala ga je, ljubila i držala ga čvrsto u zagrljaju. Tad

sam se upitala: zašto me moja majka nije tako grlila, zašto me se odrekla kad

sam još bila tako maleno, bespomoćno biće? Jedva nešto starije od godinu dana.

Zašto se moja majka ne javlja? Zar majka može zaboraviti svoje dijete?


Klarissa Sonntag uzbuđeno podigne obrve. To

bijaše znak velike uzbuđenosti. Prestrašila su je Evina iznenadna pitanja.

Uzdahnuvši, ona se uspravi.


– Dijete moje, bilo bi bolje da me ne mučiš

tim pitanjima. Tako ne bi mučila ni sebe. Dosad si bila sretna i zadovoljna.


Eva stisne šake.


– Sretna i zadovoljna? Ne, tetko Klarissa! To

nikada nisam bila. Ne ljuti se, sigurno si imala najbolje namjere kad si

prihvatila bespomoćno dijete. Vrlo rijetko sam od tebe čula neku ružnu riječ, a

kad te bolovi ne muče, ponekad si bila i nježna prema meni. Ali ipak... ne

misli da sam nezahvalna... ipak mi je nedostajalo nježnosti. Nikada nisam imala

oca i majku, nisam imala pravi dom. Morala sam ti sve to jednom reći, ne mogu

to više sakriti u sebi. Jednom si mi ispričala da je moja majka napustila oca

nakon dvije godine braka jer je htjela ponovno postati glumica. Moj se otac

rastao od nje. Majka se ubrzo opet udala u Americi, a nije nam javila ni to

kako sada glasi njezino ime. Otada nisi više čula za nju, zar ne?


– Nisam. Ni riječ!


– A moj se otac također ponovno oženio. Svake

godine me posjećuje i tad izmijenimo nekoliko pristojnih riječi. Dvoje ljudi

koji pripadaju jedno drugome, a ipak su stranci. U međuvremenu izmijenimo

poneko pismo o svakodnevnim događajima. I to je sve što imam od svog oca kojeg

bih željela voljeti od srca. Tetko, siromašnija sam od najsiromašnije

prosjakinje.


Eva sakri lice rukama i zajeca.


Gospođica Klarissa sjedila je bespomoćno pred

tim strastvenim izljevom osjećaja. Nije slutila što se odigrava u Evi.

Boležljivi su ljudi vrlo sebični. Klarissa nije bila izuzetak. Kad je

prihvatila Evu, učinila je to samo zato da svom životu dâ sadržaj. Uvijek je

samo mislila na to kako je dobro što to mlado stvorenje živi uz nju pa ne mora

biti sama. Pomisao da bi Eva mogla patiti, nikada se nije rodila u njoj. Sada

je to spoznala prvi put. Eva nije bila sretna i zadovoljna. Prestrašeno je promatrala

očajnu djevojku, koja je svoju dušu razotkrila pred njom poput oluje koju nije

bilo moguće zaustaviti.


Njezino, u biti dobro, srce pokušalo se

prisjetiti kako bi mogla utješiti mladu djevojku. Nespretno je položila ruku na

smeđu djevojčinu kosu. Evina gusta kosa bijaše boje zrelog kestena. Po njoj su

plesala crvenkasta svjetla. Klarissa se prisjeti da je njezina jedina sestra,

Evina majka, imala isto tako sjajnu kosu.


I poče razmišljati o njoj. Sestrino ime bijaše

Felicitas. Klarissa je vjerovala da je beskrajno sretna. Bila je tako snažna i

zdrava. Felicitas bijaše nemirna djevojka. Žudjela je za uspjehom i sanjala o

sjaju i bogatstvu.


Nagovorila je plašljive roditelje da joj

dopuste postati glumica. Pomalo i protiv njihove volje krenula je u svijet.

Njezina ljepota pomogla joj je da uskoro postigne sjajan uspjeh. Bila je hladna

i proračunata, pa joj je uspjelo nagovoriti jednog od svojih obožavatelja da se

i protiv volje njegovih roditelja oženi s njom. Rudolf plemeniti Woltersheim

postao je muž Felicitas Sonntag.


Mladi, pomalo lakomislen čovjek, nadao se u

svojoj slijepoj strasti da će se njegovi roditelji kasnije pomiriti s time.

Felicitas je vjerovala da je sklopila sjajan brak. Ali svojim vjenčanjem mladić

je raskinuo sve veze s obitelji. Nisu mu oprostili taj korak uskrativši mu svu

novčanu pomoć. Primao je pomoć od raznih drugih članova obitelji. Morao je

živjeti sa smiješno malom svotom, u usporedbi s onim čime je prije raspolagao.

Budući da svojoj ženi nije dopustio da dalje nastupa, živjeli su vrlo skromno.


Felicitas to nije dugo trpjela. Ne bijaše to

smisao njezina života. Nije željela živjeti u bijedi i siromaštvu. Strast je

brzo nestala zbog žestokih međusobnih svađa. Jednog dana je Felicitas pobjegla

u Ameriku, da bi tamo pokušala sreću. Muž je zahtijevao da mu se vrati, a kad

je to odbila, rastao se od nje. Njegova mu je obitelj obećala da će mu

oprostiti ako se rastane od žene.


Dijete su dosudili Woltersheimu. Nije znao što

bi počeo s tim malim stvorenjem. U njegovoj obitelji nisu htjeli prihvatiti

dijete. Tada je Klarissa rekla da ga njoj prepusti. Htjela ga je prihvatiti

kako bi imala sadržaj života, jer su njezini roditelji umrli pa je ostala sama

na svijetu.


Rado je pristao na to. Plaćao je Klarissi malu

naknadu, koja joj je uz vlastiti mali imetak omogućavala skroman, ali bezbrižan

život.


I tako je Eva u svojoj drugoj godini došla k

tetki.


Gospodin Woltersheim bijaše sretan što se

riješio brige za dijete. Njegova bivša žena imala je sreću i u Americi uhvatila

milijunaša i udala se za njega. Ali otad im se više nije javljala. Vjerojatno

je željela zaboraviti prošlost. Nije pitala ni za svoje dijete.


Gospodin Woltersheim, nekoliko mjeseci nakon

rastave, naslijedio je veliko imanje od svog bratića. Po želji svog ujaka,

oženio se godinu dana nakon rastave mladom udovicom tog bratića, baruna

Herrenfeldea. Iako je i ona imala kćerku iz prvog braka, nije bilo ni govora da

bi oni prihvatili i Evu. Kćeri baruna bijahu otvorena vrata Woltersheima, ali

nisu bila i djetetu glumice. Eva je ostala živjeti u skromnom domu svoje tetke.

Druga žena njezina oca nije obraćala pažnju na nju. Otac bi dolazio posjetiti

kćerku jednom godišnje. Najčešće prije Božića. Učinio bi to po dužnosti. Otac i

kćerka nisu znali što bi jedno s drugim. On bi je pitao što želi za Božić, a

njezine su želje uvijek bile vrlo skromne, izuzevši klavir, kojega je žarko

željela. Raspitivao bi se o školi, pričao s Klarissom i bio sretan kad je opet

mogao otputovati. Eva bi u svojoj plahosti skrivala što se događa u njoj.

Odgovarala bi na njegova pitanja i naizgled ostajala hladna zbog njegove

prisutnosti. Otac je stoga vjerovao da je površna poput svoje majke, pa se nije

mogao zagrijati za to dijete iz braka sklopljenog iz strasti. Nije slutio da je

njegov dolazak vrlo uzbudio Evu i da bi ga ona najradije zagrlila i zamolila: Voli

me, i dopusti mi da i ja tebe volim! Moje je srce usamljeno i puno čežnje.


Nikada to nije izgovorila, a on je vjerovao da

je hladna i površna. Uz to ga je druga žena uvjeravala da je Evi najbolje kod

tetke. U svom drugom braku dobio je još jednu kćerku. Nije imao muškog

nasljednika. Stoga je pozvao na imanje sina jednog svog bratića koji bi nakon

njegove smrti naslijedio imanje. Taj mu je mladić pomogao pri upravljanju Woltersheimom.


Eva nije znala kako živi njezin otac. Znala je

samo da se ponovno oženio i da je imala po njemu sestru imenom Jutta, koja je

bila tri godine mlađa od nje.


Potajno je čeznula za tom sestrom. Dala bi sve

na svijetu da je vidi. Ali nije se usudila izreći tu želju.


Klarissa je neko vrijeme nespretnim kretnjama

gladila kosu mlade djevojke.


– Nisam ni slutila da toliko patiš zbog

okolnosti u kojima si odrasla – govorila je tiho, a na licu joj se ukazao izraz

boli.


Eva je to vidjela pa je brzo obrisala suze.


– Tetko, ponovno imaš bolove. Ovog puta sam ja

kriva zbog svog jadikovanja. Žao mi je – reče brzo.


– Dobro je, dijete moje! Navikla sam na

bolove. Nisi mi uzalud otkrila svoje srce. Uboga Evo! Ovog trenutka sam

spoznala da si patila pokraj mene. Vjerovala sam da si sretna. Mislila sam da

je najveća sreća biti zdrav, moći hodati na zdravim nogama i ne osjećati

bolove. Sve drugo mi se činilo nevažnim. Sad vidim da i zdrav čovjek može

patiti.


Eva se prisili smiriti.


– Imaš pravo, tetko Klarissa! Nisam se smjela

prepustiti svojim osjećajima. Tvoja je patnja mnogo veća, a snosiš je

strpljivo. Oprosti za ono što sam ti rekla.


– Ne, ne, to neću! Sad sam spoznala da si

nesretna. Uboga Evo, kad bih ti barem mogla pomoći! Ali doista ne znam ništa o

tvojoj majci. Nikada više nisam čula za nju, otkad mi je javila da se ponovno

udaje i da namjerava zaboraviti sve što je ostavila iza sebe. Uvijek je bila

lakomislena i nešto ju je tjeralo da se popne visoko u životu. Mogu zamisliti

da te je zaboravila. Za nju si predstavljala samo teret. Bila si i odveć mala,

a da bi ti pridala neku važnost. Vjerovala je da si kod svog oca. Moja je sestra

uvijek znala odbaciti sve što joj je smetalo. Moram ti to reći zbog tebe. Nemoj

odveć čeznuti za njom. Razočarala bi se. Ne vjerujem da ćeš je ikada sresti,

iako vjerujem da još živi. Vjerojatno bismo saznali da je umrla.


Eva ju je saslušala sva ukočena. Na njezinom

mekom, mladom licu ocrtavao se izraz tuge. Sad upitno pogleda tetku.


– A moj otac, tetko? Zašto me otac nije uzeo k

sebi?


Klarissa prijeđe rukom preko čela.


– Isprva, kad ga je tvoja majka napustila,

nije znao što bi s tobom. Kad se kasnije ponovno oženio, vjerojatno je pomislio

da bi te mogao uzeti k sebi. Ali, možda njegova žena nije bila sporazumna.


– Ali i ona ima kćerku iz prvog braka koju je

dovela sa sobom.


– Da, ali ona je dijete baruna, a ti si kćerka

glumice koja je pobjegla od svog muža. Danas ću biti iskrena prema tebi kako bi

sve jasno sagledala. Tvoj je otac pao u nemilost svoje obitelji zbog vjenčanja

s tvojom majkom. Prihvatili su ga tek kad se rastao. Na tebe su rođaci potpuno

zaboravili, a tvoj je otac bio sretan što nitko više ne spominje njegov prvi

brak. U njegovim krugovima više i ne znaju da je bio oženjen i da ima kćerku iz

prvog braka.


Eva se uspravi pogledavši tetku.


– Ni moja sestra Jutta ne zna za mene?


– Vjerojatno! Ne govorim s tvojim ocem o tome.

Ne spominjem njegove sadašnje prilike. Ono što znam, sâm mi je ispričao. Pitala

ga nisam. Tvoj otac nije bezosjećajan čovjek. Ima dobro srce. Ali žrtva je

prilika. Njegov prvi, lakomisleno sklopljen, brak dugo ga je sputavao poput

lanca. Bio je sretan kad su na to napokon zaboravili. To je sve što ti mogu

ispričati. Radovala sam se kad mi je obećao da možeš ostati uz mene dok ne

umrem, ili dok se ne udaš.


Eva se naglo uspravi.


– Što će biti sa mnom ako umreš?


– Tad će te otac prihvatiti u svojoj kući. To

mi je obećao.


– To ti je obećao? – Evine oči zasjaše.


Klarissa se gorko nasmiješi.


– Sad želiš da brzo umrem. Zar ne?


Djevojka porumeni.


– Kako to možeš reći, tetko Klarissa!


Stara gospođa uzdahne.


– Ne bih ti mogla zamjeriti zbog toga. Što

imaš od mene, stare, zlovoljne žene? A što bih ja izgubila da umrem? Znam da će

ubrzo doći moj kraj. To nosi moja bolest, a moje slabašno tijelo ne može se

braniti. Stoga sam zahtijevala da mi to tvoj otac obeća. Htjela sam biti mirna

što se tebe tiče. Međutim, nisam sigurna da li bi se ti dobro osjećala u svom

novom domu. Tvoja maćeha je ponosna, otmjena žena. Neće biti osobito sretna ako

te bude morala prihvatiti. A možda se i varam.


Eva nasloni glavu na ruke i zamišljeno pogleda

pred sebe. Potom reče tiho:


– Da li bi me sestra zavoljela? Da li bi bila

dobra sa mnom?


– To ti, nažalost, ne mogu reći. Ne poznajem

je.


Mlada djevojka uzdahne.


– Kad bih barem znala kako izgleda! Da imam

njezinu sliku mogla bih zamisliti kakva je. Već sam odavno trebala zamoliti oca

da mi pošalje Juttinu sliku. Ne usuđujem se. Misliš li da bi mi je poklonio?


– Sigurno! Tu ti molbu ne može odbiti.


Eva poskoči.


– Javit ću mu to u idućem pismu. Ne usuđujem

se to izgovoriti u njegovoj prisutnosti.


– Eva, ne bi se trebala toliko plašiti. Kad je

ovdje. uvijek si tako tiha i mirna. On nije loš čovjek.


– Nije, ali ja ga ne poznajem, Tako je otmjen

i suzdržan. Uvijek moram skupiti svu svoju hrabrost kad razgovaram s njim. Više

od onoga što me upita, ne mogu izgovoriti.


Klarissa je šuteći promatrala ulicu. Udubila

se u misli. Napokon se opet okrene.


– Možda bi mu se mogla pokušati približiti.

Možda to i ne bi bilo tako teško.


– Misliš li da bi mi mogao pokloniti malo ljubavi?

– zapita Eva uzbuđeno.


Obrazi joj se zažariše. Bila je zgodna jer su

crte njezina lica živnule.


Tetka Klarissa to zapazi. Pomalo prestrašeno

pogleda mlado lice.


– A zašto ne? On je tvoj otac, a nema kameno

srce – poče je tješiti, iako je vjerovala da se Rudolf Woltersheim odnosi vrlo

ravnodušno prema Evi.


Eva je zamišljeno gledala pred sebe. Potom

ponovno sjedne za glasovir i počne svirati. Svirala je tako divno kao što to

Klarissa još nije čula. Prvi put obratila je pažnju na izražaj kojeg je Eva

dala tonovima. Shvati da je ta mlada duša sputana i da čezne za slobodom i

ljubavlju.


Odluči javiti Woltersheimu da Eva pati zbog

žalosnih okolnosti. Ma kako joj teško bilo rastati se od nje, možda bi Eva

mogla provesti nekoliko tjedana u očevoj kući kako bi upoznala sestru.


Uzbuđenje bijaše preveliko za Klarissu.

Navečer je dobila napadaj bolova. Morala je leći ranije nego inače. Eva bijaše

vrlo tužna.


– To je sve moja krivnja, tetko – govorila je

tiho.


Klarissa odmahne glavom.


– Nije, nije, popila sam prejaku kavu. Znaš da

to ne podnosim.


– Ne smiješ to više činiti! Liječnik ti je to

zabranio.


Klarissa se gorko nasmiješi.


– To je moja jedina strast! Ni najgore

posljedice me ne mogu izliječiti od toga.


Eva se pažljivo brinula za bolesnicu i

poljubila je u blijedo čelo.


– Uboga tetko!


Ova je pogleda umornim pogledom.


– Dijete, kad bi znala kako si bogata usprkos

svemu. Imaš zdravo tijelo i svježu mladost. Tako si bogata u usporedbi sa mnom.


Eva je tog trenutka prvi put osjetila

mučeništvo tog ubogog stvorenja s kojim je priroda postupala tako maćehinski.

Pogladi nježno tetkinu tanku sijedu kosu, pa poče gorko predbacivati samoj sebi

što joj ne može pokloniti više ljubavi.









2.


Na terasi doma

Woltersheimovih obitelj se sakupila na drugom doručku. Bijaše divno, vedro

ljetno jutro. Posvuda je cvalo cvijeće, a ptice su pjevale.


Veliki okrugli stol, postavljen za doručak,

stajao je tik uz ogradu ukrašenu cvijećem. Svi su sjedili oko stola u udobnim

pletenim stolicama.


Tu je bio domaćin, Rudolf Woltersheim, otmjen,

zgodan čovjek star oko pedeset godina. Njegova bujna kosa bijaše prosijeda, a

nešto tamniji brk davao je njegovu licu odlučan izraz.


Pokraj njega sjedila je gospođa Helena. Bilo

joj je četrdeset godina. Ta plavokosa ljepotica djelovala je hladno. Bijaše

dobro građena. Njezine svijetloplave oči promatrale su trijezno svijet oko

sebe. Prekrivala ih je teškim kapcima kad bi se zbog nečeg uzbudila ili kad bi

osjećala odbojnost prema nekome.


Dvadesetogodišnja djevojka, njoj nasuprot,

bila je njezina uspjela kopija, tako da se u njoj odmah mogla prepoznati njezinu

kćerku. Bijaše to barunica Silvija, kćerka gospođe Woltersheim iz prvog braka.

Sličnost dviju žena izazivala je smiješak. To više što su se jednako češljale,

pri čemu su im bila potrebna neka pomagala, jer nisu imale baš bujnu kosu.

Barunica Silvija djelovala je još hladnije od majke i mnogo je češće spuštala

teške kapke na oči.


Mlađa Woltersheimova kćerka bijaše prava divna

suprotnost njima dvjema. Jutta je imala tamne oči koje je naslijedila od svog

oca, a one su odavale životnu radost. Ružičasti obrazi svjedočili su o dobrom

zdravlju. Plava pletenica visjela joj je niz leđa. Jutta nije mogla dugo

sjediti na miru. Odjenula je bijelu haljinu poput svoje polusestre Silvije.


Sluga je po običaju posluživao doručak. U Woltersheimu

su živjeli otmjeno. Za to se brinula gospođa Woltersheim, iako je njezin muž

često preporučivao štednju. Woltersheim bijaše doduše veliko imanje koje

je donosilo mnogo prihoda i kojim se dobro upravljalo. Ali vremena bijahu

teška, pa je trebalo štedjeti. Sadašnji vlasnik morao se pobrinuti za to da

kćerkama osigura miraz. Nakon njegove smrti, imanje će prijeći u ruke njegova

rođaka. Za njegovu ženu i kćerke preostat će samo smještaj u skromnoj kući za udovice

na imanju. Kuća se nalazila s druge strane šume.


Iako je gospođa Woltersheim sve to znala, ipak

nije željela štedjeti. Njezin je muž bio zdrav, pa je mogao živjeti još dobrih

trideset godina. A dobro udati kćerke, bijaše njezina najveća težnja. Silvija

nije od svog oca naslijedila ništa do otmjena ponašanja i velikih zahtjeva. Ona

i njezina majka smatrale su samo po sebi razumljivim što se gospodin Woltersheim

brinuo za Silviju kao za svoju kćerku. Obje su žene doduše primale malu rentu,

koju im je morao isplaćivati sanašnji vlasnik imanja Herrenfelde, koje

je ranije pripadalo pokojnom Silvijinom ocu. Herrenfelde bijaše

nasljedno imanje, kao i Woltersheim. Nakon smrti prvog muža gospođe Woltersheim,

preuzeo ga je neki daljnji rođak. Herrenfelde je, međutim, bilo tako

zaduženo imanje da je njegov sadašnji vlasnik Götz imao jedva dosta novaca za

život i teškom je mukom isplaćivao rentu majci i kćeri. Ta je renta bila jedva

dovoljna da Silvija njome nabavlja rukavice, lepeze i slične sitnice. I tako se

Woltersheim morao brinuti i za nju.


Nije mu se stoga moglo zamjeriti što je svoju

ženu neprestano opominjao da štedi.


Woltersheim nije imao muških rođaka. Stoga je

Fritz Woltersheim, sin jednog od njegovih bratića koji je rano preminuo, bio

određen za nasljednika imanja. On je do prije godinu dana bio oficir, ali je

zbog toga što je bio siromašan neprekidno imao poteškoća. Gospodin Woltersheim

je vrlo volio tog mladića, pa mu je predložio da napusti vojsku i počne se

baviti upravljanjem imanjem, koje će ionako jednog dana biti njegovo.


Fritz Woltersheim je radosno prihvatio tu

ponudu. Od tog vremena, s velikom voljom i radošću posvetio se poljoprivredi.


Gospođa Woltersheim isprva nije bila

zadovoljna time što je njezin muž već sada doveo u kuću svog nasljednika.

Vidjela je u njemu dosadnog pridošlicu. Ali potom se sjetila da bi Fritz mogao

biti sjajna prilika za Silviju. Nju je najviše voljela pa je za nju bila silno

primamljiva pomisao da bi Silvija jednog dana mogla postati vlasnicom Woltersheima.


Silvija je bila sporazumna s time, kad joj je

majka odala svoje planove. Fritz bijaše zgodan čovjek i kao budući vlasnik

imanja dobra prilika.


Obje su žene bile vrlo ljubazne s Fritzom.

Silvija je očigledno očijukala s njim.


Nitko nije znao što Fritz misli o tome. Dobro

je shvatio što njih dvije namjeravaju, ali mu se Silvija činila i odveć

nametljivom zbog svog umišljenog ponašanja. Nisu mu se sviđale ni njezine

modre, neizražajne oči. Tom dobrodušnom, ali i naglom, čovjeku mnogo je milija

bila mala Jutta. Oni bijahu pravi prijatelji. Jutta je s njim razgovarala poput

majke, kao da je barem dvadeset godina starija od njega. Nije se ljutio, kad bi

ga počela prekoravati. Promatrajući je vragoljasto, šutio bi i tobože se

stidio. Iako se njih dvoje izvanredno razumjelo, među njima je uvijek vladalo

nešto nalik ratnom stanju. Najčešće, kad bi netko drugi bio prisutan.


Upravo kad su započeli s doručkom, Fritz Woltersheim

je projahao pokraj terase veselo ih pozdravljajući. Vraćao se s obilaska polja.

Nakon što je predao konja konjušaru, požurio je u svoju sobu i preodjenuo se za

doručak. Gospođa Woltersheim je cijenila pristojno ponašanje.


Minutu kasnije, pojavio se i poljubio ruku

domaćici.


– Oprostite što sam zakasnio, draga tetko!

Zadržali su me poslovi – primijeti pristojno.


Ona mu se blagonaklono nasmiješi.


– Uvijek ti je oprošteno ako se radi o

poslovima.


Fritz potom pozdravi ostale članove obitelji,

pa sjedne za stol između Silvije i Jutte. Dakako, nabrzinu je potegao Juttu za

pletenicu, na što ga je ona jednako tako prirodno lupnula po ruci. On se tobože

skupi na stolici i povikne: „Joj!“, na što je gospođa Woltersheim prijekorno

pogledala Juttu, a Silvija mu ljubazno ponudila jelo. Htjela ga je uvući u

razgovor, ali Fritz se nije upustio u to, već je počeo stricu pričati što je

radio tog jutra.


Gospoda su oduljila razgovor, pa je gospođa

Woltersheim načinila nezadovoljno lice.


– O poslovima možete razgovarati i kasnije,

kad budete sami. Nama to nije zabavno – reče ljutito.


Gospoda se ispričaše. Gospodin Woltersheim

volio je mir u kući, pa nije rado davao ženi razlog za zlovolju. Silvija

ponovno pokuša uvući Fritza u razgovor, ali ovog je to puta Jutta spriječila,

počevši ga zadirkivati. Silvija je bijesno pogleda.


– Fritz, hoćeš li kasnije odigrati sa mnom

partiju tenisa? – zapita brzo.


Fritz je već imao za sobom naporno jutarnje

jahanje, dok je Silvija zajedno s majkom spavala do drugog doručka. Radije bi

se jedan sat odmarao. Ali, kao kavalir, nije smio odbiti Silviju.


– Rado, Silvijo – odgovori pristojno, iako to

nije odgovaralo istini.


– Onda ću vam se pridružiti – odlučno izjavi

Jutta.


Silvija i njezina majka je ljutito pogledaše.


– Čeka te još jedan sat s gospođicom – oštro

primijeti Silvija.


– To mogu odgoditi za kasnije.


– Ne, Jutto, učenje je važnije – objasni joj

odlučno majka.


– Tako rado igram tenis s Fritzom.


– Pričekat ćemo dok završiš – požuri reći

Fritz. – Zar ne, Jutz?


Skratio je njezino ime u Jutz, jer joj je to

bolje odgovaralo od ozbiljna imena Jutta. Isprva se Jutta borila protiv toga,

ali to nije koristilo. Fritza se nije moglo razuvjeriti.


– Da, molim te, Fritz – molila je Jutta.


– Kasnije mi je pretoplo – zavikne Silvija,

bijesna na sestru. Željela je biti nasamu s Fritzom. Fritz je to primijetio, pa

je to htio spriječiti.


– Igralište je u sjeni – poče nagovarati

bijesnu djevojku.


Ali gospođa Woltersheim pritekne kćerki u

pomoć.


– Jutta ne mora svemu prisustvovati. Još je

dijete i mora se pokoriti.


– Šesnaest mi je godina, majko!


– Ipak si još dijete! I to neodgojeno! Silvija

i Fritz će igrati bez tebe i to odmah nakon doručka. Već stoga da te kazne zbog

tvog ponašanja.


Jutta teškom mukom proguta suze tražeći

pogledom pomoć od oca. Ovaj je izbjegavao da je pogleda. To je uvijek činio,

kad god je po njegovu mišljenju njegova žena loše postupala s njom. Nije želio

stati na njezinu stranu samo da bi sačuvao svoj mir.


Nakon doručka Jutta je odmah ustala i krenula

prema svojoj sobi. I Fritz ustane.


– Pričekaj, Jutto, idem s tobom. Moram se

preodjenuti za tenis. Silvijo, vratit ću se za četvrt sata.


Rekavši to, nakloni se i krene za Juttom u

kuću. Silvija je već bila odjevena u bijelu haljinu za tenis pa je ostala

sjediti s roditeljima na terasi.


Fritz gurne ruku pod Juttinu i pogleda je u

lice, nagnuvši se prema njoj.


– Ne budi tužna, Jutz! Večeras ću igrati s

tobom – poče je tješiti.


Ona ga ljutito pogleda svojim predivnim očima.


– Taj glupi tenis mi i nije važan. Neću da

igraš sa Silvijom – procijedi uzbuđeno.


– Zašto ne, Jutz?


– Jer se želi udati za tebe. Misliš li da ne

vidim kako te gleda?


Fritz se nasmije i položi joj ruku na usta.


– Užasno si dijete! Nemoj to govoriti tako

glasno! To je tajna djevojačke duše.


– Lijepa djevojačka duša! Silvija uopće nema

duše, to bi mogao znati.


Fritz suspregne smijeh.


– Jutz, rođeni si diplomat.


Ona ga sumnjičavo pogleda.


– Rugaš li mi se?


– Niti govora – poče je Fritz uvjeravati.


– Tvoja sreća. Ali reci mi, moraš li uvijek

biti negdje nasamu sa Silvijom?


Fritz uzdahne.


– Kad ne bih morao, ne bih to činio, glupa Jutz!


Ona ga oduševljeno uštipne za ruku.


– Nije ti stalo do toga?


– Među nama, ali sačuvaj to kao najdublju

tajnu, nije mi stalo. Ovog trenutka sam smrtno umoran i radije bih legao jedan

sat, negoli sa Silvijom igrao tenis.


– A kad ne bi bio umoran? Tad bi vjerojatno

rado bio nasamu s njom?


– To je pitanje savjesti. Ako ti odgovorim,

objavit ćeš to svima, isto tako kao što si objavila Silvijinu tajnu.


– Znaš i sâm da je diskrecija...


– Nevažna – prekine je on veselo.


Jutta bijesno lupne nogom.


– Ne, već je to pitanje časti. Ali ako me

želiš ljutiti, ostavi me na miru!


Otrgnula se od njega i potrčala kroz veliko

predvorje do širokog stubišta koje je vodilo na prvi kat. Fritz je dostigne u

nekoliko skokova, pa je zadrži za pletenicu.


– Stani! Nećeš mi pobjeći – govorio je. Uhvati

je za oba ramena i pogleda čudnim pogledom. – Jutz, zar ne razumiješ šalu?


– Ostavi me! – napadne ga ljutito djevojka.


– Hoću, budeš li mirno krenula gore sa mnom.


– Uvjete mogu postavljati samo ja.


– Dakle?


– Prvo, odgovori na moje pitanje! Jesi li rado

nasamu sa Silvijom?


– Dakle, diskrecija je pitanje časti?


– Dakako!


Fritz je uhvati pod ruku.


– Iskreno govoreći, nisam! Nisam rado nasamu s

njom.


– I nećeš je oženiti?


Fritz je veselo pogleda.


– Jutz, imaš li kakvih namjera sa mnom?


Ona ga kucne po čelu.


– Pa ti si... Ne, ne bih te nizašto željela za

muža.


– Zašto ne?


– Jer si vragoljast i ne poštuješ me. Ali

nećeš postati ni Silvijin muž! Ne voli te. Njoj je važno samo glupo imanje.

Čula sam kako je to govorila majci. Dakako, nije znala da sjedim na drvetu

iznad njih. Neću dopustiti da se oženiš na taj način. Oženit ćeš se iz ljubavi.

Znaš, čitam predivan roman. Čitala sam ga na drvetu, jer mi ne daju čitati

takve knjige. U romanu ima junakinja... predivno, kažem ti. Ime joj je Jadviga

i preslatka je. Takvu bi ti ženu trebao. Izabrat ću neku koja je nalik na nju.


Fritz se nasmije i, stigavši gore u široki

hodnik, brzo je nekoliko puta okrene oko sebe.


– Jutz, pravi si dragulj. Moram te uokviriti

zlatom.


Jutta ga odlučno strese za ramena.


– Zar se ne možeš smiriti pet minuta?


Fritz je ozbiljno pogleda.


– Moraš to samo narediti.


– Dakle, oženit ćeš se samo ženom koju ti ja

odaberem?


– Ne znam hoćeš li pogoditi moj ukus –

posumnjao je.


– Hoću! Mora biti vitka i lijepa. Možeš sâm

odrediti boju kose i očiju.


Fritz se prisili ostati ozbiljan pa se

zahvalno nakloni.


– Mora imati bogatu dušu i biti vrlo

osjećajna!


– Da, mora biti duboka poput bunara – složi se

Fritz. – Jutz, vjerojatno je ona junakinja iz tvog romana baš takva.


– Da, sjajno bi ti odgovarala, jer je vrlo

ozbiljna i odlučna. To je važno za tebe, jer misliš samo na gluposti.


Fritz se glasno nasmije.


– Jutz, umrijet ću ako još dulje moram ostati

ozbiljan.


Jutta ga ljutito lupne po ramenu.


– Dođavola, snažna si!


Jutta stisne šake.


– Kad bih te barem jednom mogla pošteno

pretući.


– Duša si od djevojke.


Jutta isplazi jezik učinivši užasnu grimasu, tako

da se Fritz tobože prestrašeno povukao.


– Opraštam se od tebe – viknuo je za njom, kad

je otrčala i nestala u svojoj sobi.


Pjevušeći veselu melodiju i on pođe u svoju

sobu da bi se preodjenuo.


Još nije prošlo četvrt sata, pa je prišao

prozoru i pogledao na terasu. Silvija je još uvijek sjedila u društvu

roditelja. S lica mu nesta vesela izraza. Njegove su se slutnje obistinile. Strina

Helena željela ga je oženiti Silvijom. A Silvija je očijukala s njim. Kao

budući vlasnik imanja predstavljao je dobru priliku. Ono što mu je Jutta odala,

u svom dječjem bijesu, potvrđivalo je njegova zapažanja. Koliko se mala Jutta

naljutila! Ta draga, glupa djevojčica iskrena srca. Opet se morao nasmijati.

Kad bi strina Helena naslutila što mu je Jutta odala! Tad bi mala izdajica

stradala.


U duhu je ponovno proživio vrijeme koje je

dosad proveo na Woltersheimu. Isprva ga nisu odveć ljubazno primili.

Stric je bio srdačan, ali strina Helena i Silvija hladno su ga promatrale. Samo

je Jutz odmah bila srdačna prema njemu. Usprkos njenom ponašanju, znao je da

joj je drag. Prisjeti se prve večeri provedene u Woltersheimu. Sjedio je

sâm i prilično tužan u knjižnici. Još je žalio za svojim drugovima u vojsci,

ali stric je platio njegove dugove samo pod uvjetom da napusti vojsku i dođe u Woltersheim.

Bio je to spas. Ali one večeri osjećao se užasno.


Tad je iznenada Jutta ušla u knjižnicu.


Položila je ruke na leđa, pa se postavila pred

njega i pogledala ga sućutno.


– Fritz, budeš li opet imao dugova, reci to

radije meni. Toliko pričaju o tim tvojim dugovima! Majka je bijesna što ih je

otac platio. Više ne mogu slušati koliko te ogovaraju. A Silvija sjedi poput

kipa pokraj njih. Dakle, reci meni, kad se opet nađeš u neprilici.


Fritz ju je iznenađeno pogledao.


– Tebi?


– Dakako! Kasnije ćeš mi vratiti novac. Onda

neće pričati o tome.


– Zar imaš toliko novaca?


– Imam! Inače ti to ne bih ponudila.

Tristotine dvadeset sedam maraka u štedionici. A knjižica leži među mojim

rubljem. Možeš podignuti koliko ti treba.


Fritz je poskočio i stisnuo joj ruku.


– Divna si djevojka, Jutto! Dala bi mi sav taj

novac?


– Dakako! Ali moraš mi svečano obećati da

nećeš posuditi ni od koga drugoga.


Fritz se sjeti svote koju je stric platio za

njega. Nadmašila je znatno ono što mu je Jutta ponudila. Ipak se nije mogao

nasmijati njezinoj djetinjastoj ponudi. Bio je duboko dirnut zbog toga, a grlo

kao da mu se stisnulo. Vidio je te velike, tamne dječje oči i duboko uzdahnuo.


– Obećat ću ti to, Jutto! Ovdje u Woltersheimu

neću imati prilike da se zadužim. U vojsci, uz najbolju volju, ponekad nisam

mogao drugačije. Nadam se da neću morati iskoristiti tvoju velikodušnu ponudu.

Ali tisuću ti puta hvala! Vrlo si dobra.
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